Welcome & Setting the scene 

	Facilitator Notes


	Possible Activities

	Background Notes

Tikanga Māori - Common Māori practices of ‘Welcome & Setting the scene’ include ‘Whakatau (Informal Welcome)’, ‘Mihimihi’ (Introductions), and ‘Karakia’(Prayer/Incantations).

NB. It is important that these practices are undertaken before any of the administration and housekeeping.   

Links to EOTC - These practices are important for many different reasons and align with a number of the principles of the EOTC guidelines including:

· roles and responsibilities; 

· safety practices and protocol.

Location - It is important to know and understand that these Māori practices of ‘Welcome & Setting the scene’ are different in each community, place, facility or area, so preparation and research is vital.

Common Practice - This is an opportunity to model common Māori practices that take place when:

· manuhiri (visitors / guests) and tāngata whenua (hosts) meet for the first time;

· manuhiri visit a new place or area for the first time;

· tangata whenua are preparing to receive a wide range of visitors to their place, facility or area;

· manuhiri prepare for a safe  journey or visit to and from a new area;

· both / all parties acknowledging safe travels, positive outcomes for all involved;

· acknowledgement of those who have let the manuhiri explore and travel;

· gratitude to the tangata whenua for allowing manuhiri to visit;

· acknowledgement to the physical and spiritual environments manuhiri are exploring and the tangata whenua are care taking;

· clarifying anything ‘unknown’ such as, who people are, where they are from, what they bring to the course, journey or facility;

· establish both parties connections and relationships  to the physical environment.


	‘Welcome’ p.4

Pre Workshop Preparation

1. The workshop facilitator/s could:

· research a local kaumatua (elders) who could either conduct or give advice on how to facilitate an appropriate welcoming process in their particular setting. 

· OR organise with a local participant an appropriate welcoming process that suits the particular setting.

· OR source a basic mihi (welcome), waiata (song) and karakia.  See attached appendices and suggested websites.  

Actual Workshop

2. Whakatau / Waiata / Karakia - as decided through consultation and research.

3. Mihimihi – suggested format could be guided by these set of questions outlined in the next section.

‘Setting the scene (getting to know the group)’ p.4

Mihimihi (Introductions)
Each participant individually shares some of their background.  

1. Their name.

2. Their current role in education.

3. Their background in education.

4. Their experience with EOTC.

Tūrangawaewae (Connecting to place)
In pairs or small groups participants  explore these suggested questions, before sharing individually or a summary of small group discussion to the whole group:

1. Where do you consider to be your ‘home’ or tūrangawaewae (a place to stand) to be?

· could be where they were born?

· where they live now?

· a geographical place that they affiliate to strongly?

2. What is it about that particular place that they consider it their tūrangawaewae or home?

3. How do they interact reciprocally with this place?

4. What are some other places where participants feel safe and enjoy?

5. Why do they feel safe and enjoy these places?

6. How do / how would they like young people to interact reciprocally with this place or places special to them?

The “Categories”, “Yes/No questions” questions could be collated on a written questionnaire completed before the day of the workshop or during break times on the day.

Mohiotanga & Maramatanga  (Current knowledge & Understanding)

Continuum activities on p4-5

Questions 1- 4 could also be answered pre workshop by the participants to optimise the time to share and learn from each other, rather than writing in a book on their own.

Whāinga (Expectations & Goals)
Housekeeping, safety, administration notices, and workshop expectations could be given here.  



	Whakatauki



	Definitions - There are different types of Māori proverbs or sayings which include:

Whakatauki – a saying that can’t be affiliated to a specific person or place.

Whakatauāki – a saying that was said by a particular person.

Pēpeha – a saying that is connected strongly to a particular place.

Acknowledgement - It is important that the origin / source of a Māori saying is thoroughly researched before it is used in a particular context or setting.  The original meaning of the proverb should be known and shared before it may be used in a different context or setting.  Participants may have a different interpretation of these proverbs which should be acknowledged and respected.

Student learning - The creation, origin and use of Māori proverbs is a form of Māori pedagogy that should be an integral part of young people’s learning about  and engaging with places and environments.


	Pre Workshop Preparation

1. Facilitators could research some local Māori sayings or proverbs that are affiliated to the workshop location, local Māori tribe/s or area.
2. Support resources could include local:

· kaumātua;

· marae;

· rūnanga (tribal governing organisation);

· library;
· whare wānanga (tertiary institution);

· The New Zealand Online Encyclopaedia www.teara.govt.nz.
Actual Workshop

1. Facilitators could share the origin / source of each of the ‘Whakatauki’ used in this resource and the background behind why / how they were chosen.
2. Participants will have an opportunity to share what these particular whakatauki mean to them and what it means for their own teaching and learning. 
3. Facilitators and participants could share learning and teaching strategies they have used based on Māori proverbs.




GLOSSARY

Karakia

an incantation or prayer
Kaumātua

elders
Manuhiri

visitors
Mihi


an introduction
Mihimihi

introductions
Pēpeha 

a saying that is connected strongly to a particular place

Pōwhiri

a formal Māori welcome
Whakatau

a shortened and less formal version of a pōwhiri
Tāngata Whenua
hosts
Tūrangawaewae
a place to stand
Waiata

a song
Whakatauāki 
a saying that was said by a particular person
Whakatauki 
a saying that can’t be affiliated to a specific person or place
‘Welcome’ p.4 – Supporting resources

Mihi Example

Tēnā koutou katoa






Welcome everyone
He mihi nui ki a koutou kua tae ma i tēnei rā


Thank you all for coming today
Nau mai haere mai ki tēnei hui





Welcome to this workshop
Ko te tūmanako he pai tā tātou mahi




It is hoped we achieve what we need to
Ko (insert your name) tōku ingoa




My name is..... 
Nō (insert where you are from) ahau




I am from.......
Nō reira, tēnā koutou, tēnā koutou,  tēnā koutou katoa 

And so, welcome everyone
Waiata websites
www.korero.maori.nz/forlearners/waiata.html
www.kmk.maori.nz/downloads/waiata.php
http://folksong.org.nz/waiata.html
Karakia websites
www.teara.govt.nz/en/nga-karakia-a-te-maori-traditional-maori-religion/4
http://maori.org.nz/papapanui/
Whakatauki websites
www.maori.cl/Proverbs.htm
www.maoridictionary.co.nz/maori-resources.cfm
www.korero.maori.nz/forlearners/proverbs.html
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